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No. 1087. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHINA RELATING TO THE ESTABLISH-
MENT OF A JOINT COMMISSION ON RURAL RECON-
STRUCTION IN CHINA. NANKING, 5 AUGUST 1948

I

Notein theEnglishandChineseLanguagesFrom theAmericanAmbassador
to the ChineseMinister for ForeignAffairs

AMERICAN EMBASSY

Nanking,August5, 1948
Excellency:

I havethehonorto refer to Section407 of the ChinaAid Act of 19482
enactedby the Governmentof the United Statesof America (hereinafter
referredto as the Act), which provides,amongotherthings,for theconclu-
sion of an agreementbetweenChina and the United States of America
establishinga Joint Commissionon Rural Reconstructionin China. In
pursuanceof thegeneralprincipleslaid down in theAct, and in particular
Section 407 thereof, I have thehonor to bring forward the following pro-
posals regardingthe organizationof the Joint Commission and related
matters:
(1) Thereshallbe establishedaJointCommissionon Rural Reconstruction

in China(hereinafterreferredto asthe Commission),to be composedof
two citizensof theUnitedStatesof Americaappointedby thePresident
of the United Statesof Americaandthreecitizensof the Republicof
China to be appointedby the Presidentof China. The Commission
shall elect one of the Chinesemembersas Chairman.

(2) The functionsand authority of the Commissionshall, subjectto the
provisionsof the above-mentionedSectionof the Act, be as follows:

(a) To formulateandcarryout throughappropriateChineseGovern-
ment agencies,and internationalor private agenciesin China a
coordinatedprogram for reconstructionin rural areasof China
(hereinafterreferredto as the Program);

(b) To conclude arrangementswith the agenciesreferred to in the
precedingparagraphestablishinga basis for their cooperation;

1 Cameinto force on 5 August 1948, by theexchangeof thesaidnotes.
2 United Statesol America: Public Law 472, 80th Congress.
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(c) To recommendto the Governmentsof the UnitedStatesof America
andof China, within the limits prescribedby the Act, thealloca-
tion of funds andother assistanceto the Program,and to recom-
mend to the Governmentof China the allocation of such other
funds andassistanceas are deemedessentialto the successof the
Program;

(d) To establishstandardsof performancefor implementationof the
Program,including the qualifications,typeandnumberof person-
nel to be used by cooperatingagenciesin the Program,and to
maintainaconstantsupervisionof all phasesof the Program,with
authorityto recommendchangesin or stoppageof anyphaseof the
Program;

(e) To appoint such executiveofficers andadministrativestaff as the
Commissiondeemsnecessaryto carry out the Program,it being
understoodthat the chief executiveofficer shall be a citizen of
China. Salaries,expensesof travel andother expensesincident to
the administrativefunctionsof the Commissionitself shallbe paid
from funds madeavailableunderSection407 (b) of the Act.

(3) In its Programthe Commissionmay include the following types of
activity to be carriedout in agreementwith the agenciesreferredto in
paragraph(2) (a);

(a) A coordinatedextension-typeprogramin agriculture,homedemon-
stration,healthandeducation,for initiation in aselectedgroupof
hsien in severalprovincesto include a limited numberof subsidi-
ary projectssuited to conditionsin the areaswhere the program
is developed,in such fields as agricultural production,marketing,
credit, irrigation,homeandcommunityindustries,nutrition, sani-
tation, andeducationof anaturewhich will facilitate thepromo-
tion of all projectsbeingundertaken;

(b) Consultationwith the ChineseGovernmentconcerningwaysand
meansof progressivelycarryingout landreform measures;

(c) Subsidiaryprojectsin research,training andmanufacturing,to be
carriedout in suitablelocationsto provide information,personnel
andmaterialsrequiredby the Program;

(d) Projectsto put into effect overawider areathanprovidedfor in
thecoordinatedextension-typeprogramspecifiedin (a), anyof the
abovelinesof activity which can be developedsoundlyon a larger
scale,of which examplesmight be the multiplicationanddistribu-
tion of improvedseeds,the controlof rinderpestof cattle, thecon-
structionof irrigation anddrainagefacilities,andthe introduction
of healthandsanitationmeasures;

No. 1087 (a)
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(e) Related measures,in line with the general objectives of this
Program;

(f) The distributionof the assistancein this Program,on the principle
of giving due attention to strengtheningrural improvementin
areaswhereselectedprojectscan be progressivelydevelopedand
where their developmentwill contribute most effectively to the
achievementof purposesfor which this Programis undertaken,but
that the principle of distributing aid will not be controlled by
proportionateor geographicalconsiderationper Se.

(4) In respectof anydecisionof the Commission,the approvalof theGov-
ernmentof Chinashall be obtainedprior to its executionif the Com-
mission or its Chairman,with the concurrenceof the Chinesemembers,
deemsit necessary.

(5) The Commissionshall publish in China andtransmit to the Govern-
ment of the United Statesof Americaandthe Governmentof China,
in suchform andat suchtimesas maybe requestedby eitherof the two
Governments,full statementsof operations,including astatementon
the useof funds,suppliesandservicesreceived,andwill transmitto the
two Governmentsanyothermatterpertinentto operationsas requested
by either of the two Governments.The Governmentof Chinawill keep
the peopleof Chinafully informedof the intendedpurposeandscope
of the Programandof the progressachievedby the Commissionin im-
plementingthe Program,including thenatureandextentof the assis-
tancefurnishedby the Governmentof the UnitedStatesof America.

(6) The Governmentof China will upon appropriatenotification of the
Ambassadorof the United Statesof America in China consider the
UnitedStatesmembersandpersonnelof the Commissionas part of the
Embassyof the United Statesof America in Chinafor the purposeof
enjoyingthe privilegesand immunitiesaccordedto that Embassyand
its personnelof comparablerank. It is understoodthat the Ambassador
of the United Statesof America in China in making the notification
will bearin mind the desirability of restricting,so far as practicable,
the numberof officials for whomfull diplomaticprivilegesand immu-
nities would be requested.It is also understoodthat the detailed
applicationof this paragraphwould, when necessary,be a subjectof
inter-governmentaldiscussion.

(7) All suppliesimportedinto Chinafor usein the Programshallbe free
of Customsduties, Conservancydues andother chargesimposedby
the Governmentof China on similar supplies which are imported
throughregularcommercialchannels.

(8) The Governmentof theUnitedStatesof AmericaandtheGovernment
of China will consult with respectto problemsincident to the inter-

N’ 1087 a)
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pretation,implementationandpossibleamendmentof the termsof the
agreementembodiedin this exchangeof noteswhenevereitherof the
two Governmentsconsiderssuchactionappropriate.

(9) The Governmentof the UnitedStatesof America reservesthe right at
anytime to terminateor suspendits assistance,or anypart thereof,pro-
vided underthis exchangeof notes.Assistancefurnishedby theGovern-
mentof the UnitedStatesof Americaunder Section407 of the Act and
pursuantto this exchangeof notesshall not be construedas an express
or implied assumptionby theGovernmentof theUnitedStatesof Amer-
ica of anyresponsibilityfor makingany furthercontributionsto carry
out the purposesof Section407 of the Act or of this exèhangeof notes.

(10) This noteandYour Excellency’sreply acceptingthe aboveproposalson
behalf of the Governmentof China will constitutean agreementbe-
tween the two Governmentsin the senseof Section 407 of the Act.
Subject to the provisionsof paragraphs(8) and (9), this exchangeof
noteswill remainin force until June 30, 1949,or, upon the requestof
either Governmenttransmittedto the other Governmentat least two
monthsbefore June30, 1949,until the dateof terminationof theEco-
nomicAid Agreementbetweenthe two Governmentsconcludedon July
3, l948.~

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurancesof my highestconsideration.

J. Leighton STUART
His ExcellencyDr. WangShih-Chieh
Minister for ForeignAffairs
Ministry of ForeignAffairs
Nanking

1 UnitedNations, Treaty Series, Vol. 17, p. 119; Vol. 45, p. 326, andVol. 76, p. 215.

No. 1087 (a)
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II

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF CHINA

Nanking,August5, 1948
Excellency:

I havethe honor to acknowledgereceiptof your noteof today’s date
which readsas follows:

[Seenote I]

On behalfof the Governmentof China, I havethe honor to acceptthe
proposalscontainedin thenotequotedabove.

In recognitionof the importanceof the Programas oneof the essential
meansof achievingthe objectivesin which the Governmentsof Chinaand
of the UnitedStatesof America unite in seekingunder the EconomicAid
Agreementbetweenthe two Governmentsconcludedon July 3, 1948, the
Governmentof Chinaundertakesto afford to the executionof the Program
the full weight of its support and to direct cooperatingagenciesof the
Governmentof China, including the local officials concerned,to give such
assistanceandfacilities as areessentialto the successof their undertakings
underthe Program.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellencythe
assurancesof my highestconsideration.

WANG SHIH-CHIEH

His ExcellencyJ. LeightonStuart
Ambassadorof theUnitedStatesof Americato China
Nanking

0
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No. 1087. (b) EXCHANGE OF NOTES1 EXTENDING AND
MODIFYING THE AGREEMENT OF 5 AUGUST 1948.
CANTON, 27 JUNE 1949

I

TheAmericanMinister to the ChineseActing Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

Canton,June27, 1949
No. 262

Excellency:

I havetile honor to refer to the Agreementbetweenour two Govern-
mentsconstitutedby the exchangeof notesdatedAugust5, 1948,providing
for the establishmentof aSino-AmericanJoint Commissionon RuralRecon-
structionin China.

My Governmentproposesthat the Agreementbe extendeduntil the
date of termination of the Economic Aid Agreement betweenour two
GovernmentsconcludedJuly 3, 1948,andthat referencesin the exchangeof
notes to Section407 of the China Aid Act of 1948 be deemedto include
referenceto Section 12 of Public Law 47, 81stCongress.

This note and Your Excellency’sreply acceptingthe above proposat
will constitutean agreementbetweenour two Governments.

Pleaseaccept,Excellency, the renewedassurancesof my highestcon-
sideration.

Lewis CLARK

His ExcellencyDr. GeorgeYeh
Acting Minister for ForeignAffairs
Canton

1 Cameinto force on 27 June1949, by theexchangeof thesaid notes.
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II

The ChineseActingMinister for ForeignAffairs to the AmericanMinister

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF CHINA

Canton,June27, 1949

Excellency,

I have the honor to acknowlegereceipt of Your Excellency’s Note

readingas follows:
[Seenote I]

In reply, I havethe honor to confirm the aboveunderstandings.

Pleaseaccept,Excellency,the renewedassurancesof my highestcon-
sideration.

GeorgeK. C. YE~-I
His ExcellencyMr. Lewis Clark
Minister of theUnitedStatesof America

to theRepublicof China
Canton
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